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IITA 14th Annual Conference - Pre-Conference Workshops 
 

Expanding Knowledge to Sharpen Skills 

DMACC Urban Campus, Building 1, 1100 7th Street, Des Moines, IA 
 

June 15, 2018 

Simultaneous Interpreting BOOT Camp, Part 1 by Alfonso Villaseñor  
 

This workshop can be taken independently or together with the afternoon session, as overlap with Part 2 
will be kept to a minimum.  
 

This training model focuses exclusively on the use of proper interpretation technique and excellent 
presentation skills, all of which make this workshop accessible to participants of all skill levels and 
languages.  
By creating a "real world" work environment, participants practice their skills under the most realistic 
and rigorous conditions, which is the most effective way for them to improve their performance and gain 
confidence. Feedback is important, so every participant's practical exercises are recorded and played 
back for the group during analysis and critique sessions in which Mr. Villaseñor pinpoints issues with 
each student's rendition, identifies the appropriate corrective action, and advises them on how to 
overcome their particular weaknesses and capitalize on their strengths by providing specific, 
personalized direction. 
 

All equipment and accessories are provided on site for participant use to simulate a real-world setting.  
Participants may bring whatever they think they will need, such as any desired dictionary or terminology 
resources, or a backup portable/digital recorder. Recording equipment will be available and every 
participant will be provided with their respective recordings after 2-3 weeks. 
  

Enrollment for this workshop is limited to 15 participants. 
 

 

 

Simultaneous Interpreting BOOT Camp, Part 2 by Alfonso Villaseñor  
 

This workshop can be taken independently or together with the morning session, as overlap with Part 1 
will be kept to a minimum. 
 

This training model focuses exclusively on the use of proper interpretation technique and excellent 
presentation skills, all of which make this workshop accessible to participants of all skill levels and 
languages.  
By creating a "real world" work environment, participants practice their skills under the most realistic 
and rigorous conditions, which is the most effective way for them to improve their performance and gain 
confidence. Feedback is important, so every participant's practical exercises are recorded and played 
back for the group during analysis and critique sessions in which Mr. Villaseñor pinpoints issues with 
each student's rendition, identifies the appropriate corrective action, and advises them on how to 
overcome their particular weaknesses and capitalize on their strengths by providing specific, 
personalized direction. 
 

All equipment and accessories are provided on site for participant use to simulate a real-world setting.  
Participants may bring whatever they think they will need, such as any desired dictionary or terminology 
resources, or a backup portable/digital recorder. Recording equipment will be available and every 
participant will be provided with their respective recordings after 2-3 weeks. 
 

 Enrollment for this workshop is limited to 15 participants. 

https://go.dmacc.edu/urban/Pages/campusmap.aspx
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Consecutive Interpreting, Beginning Level, English-Spanish by Piet Koene 

 

This hands-on workshop will introduce participants to the field of consecutive interpreting. We will 
begin with a brief discussion of interpreting in general and explain the differences between 
simultaneous and consecutive interpreting. We will then delve into the interrelated concepts of words 
and meaning, as well as differences between an interpreter’s A language and B language, and the 
ensuing interpreting challenges therein.  Participants will also practice memory exercises and 
strategies, notetaking exercises, and will engage in consecutive interpreting.  Subject areas will be 
general in nature, as well as samples taken from the medical and legal fields. 
 

 

 

 
Consecutive Interpreting, Intermediate Level, English-Spanish by Piet Koene 

 

This hands-on intermediate workshop is geared toward working interpreters who would like to further 
develop their consecutive interpreting skills.  In order to allow interested individuals to receive maximum 
benefit from both pre-conference consecutive interpreting workshops, overlap between the two will be 
kept to a minimum.  Emphasis will be placed on developing consecutive interpreting strategies to allow 
interpreters to go beyond interpreting just a phrase or two.  As such, focus will be placed on notetaking 
strategies (such as the use of symbols, notetaking organization strategies, etc.) and the understanding of 
interpreting the meaning of what was said rather than the words uttered, during the listening phase; and 
grammatical challenges, public speaking skills, and delivery strategies during the rendition phase.  
Participants will engage in extensive consecutive interpreting practice, with subject areas primarily taken 
from the medical and legal fields. 
 

      ====================================================================== 

Presenters’ Bios 
 
Piet Koene is a state-certified court interpreter in both, Iowa and Minnesota, as well as a NBCMI 
Certified Medical Interpreter.  Born and raised in Canada, he earned his B.A. from Calvin College (Grand 
Rapids, MI) and his Master of Arts degree in history with a concentration in Latin American studies from 
the University of Toronto.  After living and working in Honduras, he has taught in Northwestern College’s 
(Orange City, IA) Modern Foreign Languages department since 2000.  In 2009 he earned a Master of Arts 
degree in translation and interpretation, as well as professional certifications in both areas, at the 
Monterey (California) Institute of International Studies.  Currently, in addition to his teaching duties at 
Northwestern College and his work as an interpreter, he is the director of NWC’s B.A. in Translation and 
Interpretation Program, Chair of the Modern Foreign Languages Department at NWC, and serves on 
IITA’s Board of Directors. 
 

Alfonso Villaseñor is a professional conference interpreter (English/Spanish) with more than twenty-
five (25) years of experience providing interpretation and equipment services for various organizations 
in the public and private sectors.  Over the course of his career he has interpreted in more than 475 
conference events spanning 16 countries and a broad range of fields.  He is also a Federally Certified 
Court Interpreter (1997) who has extensive experience working for the district and state courts in 
Arizona, Iowa, Nebraska & Nevada. Mr. Villaseñor has been an instructor at the Defense Language 
Institute and Agnese Haury Institute, and has presented at the annual conferences of the ATA, NAJIT, 
TAJIT & CFI. 
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